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JIIHTBOKPAIHO3HABYA OCHOBA ®PA3EOQJIOTTYHUX
OJWHHWUb HA ITO3HAYEHHSA «[TOJJAPYHKA»

Busuenns pazeonoriuanx oquauLk (PO) € HeOOX1THOIO CKITAT0BOIO
YACTHHOI JOC/II IPKSHHS Oy Ab-s1k0r0 Hapoay. CTiliki 3BOpOTH BlAOHUBAKOThH
JOCBLA HAKOMHYCHUH MPOTATOM THUCAYOITh. SKIO HA MOYaTKy BUBYCH-
H1 OO Ha nepie Micre BHCYBAIIH CTPYKTYPY Ta cbyHKLuonyBaHHﬂ TO B
OCTaHHI JCCATUIIITTS IHTEPEC TIHTBICTIB 30CCPEKCHO HA JTIHTBOKPAiHO3-
HAaBYHX OCOONMMBOCTAX (hpaseonorizmiB. B ocHOBI mHrBOKpaiHOZHABYOI
TEOPIi JCKUTh BICHHA MO TCKCHYHUH (POH, TOOTO CEMaHTHYHY PELITKY,
KA 3aTULIAETHCS MICI BUIYUCHHS 13 IUAHY 3MICTY JEKCeMH ii ceMaH-
THYHHX JOJICH, SIK 3a3Hauae MOBO3HaBe1lb b. M. Askmrok [1: 27].

MerToro nyOmikawii € OnHMCaTH CEMAaHTUYHE Ta JTIHIBOKYIBTYPOJIOTI-
HE MOJIC MOHATTS «MOJAPYHKa», BUIITUTH IPYITH Y MEXax LbOr0 JICKCH-
KO-CEMaTHYHOTO MO Ta 3aiticHuTH Kiacudikamiro @O Ha nmozHaYCHHs
«TOJAPYHKA» B aHITIHCHKIH MOBI.

Posrisaaroun noHATTA «HOJApYHOK» B aHDIIHCBKIA MOBI, MM MOXKe-
MO BIAMITHTH, IO ICHYE KiJIbKa aOCOMFOTHUX CHHOHIMIB Ha HOTo MO3Ha-
YCHH, a came present Ta gift.

Tak, y «Longman Exams Dictionary» HaBOIITBCS TaKi BU3HAYCHHS
MOHATTS «TIOJapyHOK (gift) —

e 11¢c Oyap-110, 0 By KOMYCh JaeTe, HAIpUKIAA, B 3HAK HOTAKH abo
3aXOIICHHY

e 1Ic IPUPOIHA 3AATHICTH, HAIPHKIAL, Oap 00 ONAHYEAHHS MOE; Lie
3aatHicTh, AaHa Bam borom, Hanpuknan, dap npopoymeay;

® «IOCH, IO € JICTIIC YU ACIICBINS, HIx Bu ouikyBammy [2: 641].

SIKImo posrisaaTH CeMaHTHYHE Ta TiHIBOKYIIBTYPONOTTYHE TIONIE TIO-
HATTA ,,IONAPYHKA , MA MOKEMO IPOAHATI3yBaTH HOTO CTPYKTYPY:

1. Hazsa momns — «momapynok» (gift, Middle English — giff, gefi). The
word is perhaps rather Scandinavian than English. A.S. — gifi, gyfi, rare in
the singular, but common in the plural [5: 233]. IateHcionan mojs — Oy/ab-
AKi IpeIMCTH MaTeplaJ'IbHOFO 1 HeMaTeplaanoro XapakTepy, o nepena-
I0ThCA BiA OAHIET 0cOOH 0 1HIIOI Y BOMOAIHHAL
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2. Excrencionan nosst (KTacH-rPyId TIHIBOKYJIBTY PEM SIK OJUHHIIb):
LUCHTP — present, donation, favour, grant, largesse, bounty, knacu crieiiia-
Ti30BaHOI CEMAHTHKU — benefaction, offering, honorarium, bonus, prize,
Ha niepudepii noma — alms, hand-out, dole, charity, benefit, tip, gratuity,
cumshaw [4: 772, 1505].

3. KateropianbHi BiAHOLICHHS:

e CHIHOHIMIS 1 BapiaTHBHICTE: present, gift, grant, bounty, boon, award,
donation, gratuity, largesse, subsidy, endowment, subvention, prize;

e aHTOHIMIS: sale, auction, vending, transferring, trading, exchang-
ing, marketing, dealing, merchandising, handling, stocking;

e ICPUBATHUBU. presenter, presentation, presented, gified, granted, do-
nate, donator, donatory [4: 484, 772, 1505].

VY Mekax NeKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIS MOJAPYHKA MU BHILTATH 6
IPYI HA OCHOBI BUOKPEMJICHUX V PI3HHUX CIOBHHKAX CNiB Ta BHpasis: 1)
MOAAPYHOK V 3MaraHHfAX; 2) MOAAPYHOK 3HEIONICHUM; 3) MOJAPYHOK Y
pobouomy mporieci; 4) mogapyHOK-Iap; 5) MOAAPYHOK TS ICBHUX LIJICH
a6o 3a 3acmyru; 6) TOJaPy HOK 32 Tpa,Z[I/ILI1€IO

o mepimoi rpy i Mu BIJJHCCIIH TaKi CJIOBA Ha MO3HAYCHHS TOAAPYHKA,
0 MAOTh BIJHOLICHHS A0 3MAaraHb, I'pH 1 HA3HBAKOTh MOJAPYHOK, IO
oTpumye nepeMoxelb. Hanpuknaa, prize — mock, IO HATAETHCA TOMY,
XTO JAOCST YCIIXY Y 3MaraHHsX, rpi Ta iH. Jlpyra rpymna Hamidye€ CJI0Ba, 1o
HA3UBAKOTh AOTIOMOTY 3HEAO0JIEHUM, 0iaHUM, Oe3pOo0iTHUM: alms — TPpo-
11l 49U i3Ka, 10 AarThes At Oiaaux moaeti [2: 40]. Tpers rpyna gekcem
00’eIHAaHA 3a CIIUIBHOKO PHCOI0 — BIAHOLICHHS A0 pO00TH, opraHizamii
p0o0040ro npoLecy Ta BUHArOpOAM 3a BUKOHAHY poboTy. Cronu BXOAATH
TaKI CJIOBA SIK {ip — HEBEIMKA CyMa Tpoiei, 1o Bu gaere odimantam au
TakcucTaM; 4ariosi rpori [2: 1625]. Jlo 4eTBepPTOi ICKCUKO-CEMAHTHIHOT
TPYIIM MU BiJHECTIH CIOBA, IO MAIOTh 3araibHE 3HAYCHHS «MOAPYHOK,
JAap», 1HKOJTH 3 ACIIO MICTHIHUM, O0KECTBCHHUM BIATIHKOM. Tak Hampu-
knan, blessing — OTpUMaHHA OOKCCTBCHHOIO Aapy YU MOKPOBUTEIBCTBA
[2: 139]. o m’siToi rpynu HajIe:KaTh TaKi CJIOBA SIK hounty — TPOLI, 0
HAJAKThCS KOMYCh YPSIIOM 3a TICBHI 3aCTyTH, OCOOIHUBO 3a BITIAMAaHHS
amounHiy [2: 160]. LlikaBumu € geKceMHu, 10 BXOAATh A0 CKIAAY IIOCTOI
rpynu. IX 3B’S3yI040K0 TAHKOKO € TPaaMIlis, 3BMYail. TyT MOKHA 3rpy-
MyBaTH TaKi cJ0Ba. bequest — TPOLII UM BIACHICTh, 9Ky Bu mepenaere
komych micias Bamoi emepri [2: 123].

[MonarTa «mogapyHKa» A0 B OCHOBY Oarathox aHrmidcbkux ©O. B
X0/ MOCITIKeHHS 1X Oy/10 YMOBHO MOALICHO HA 6 JIOTIYHUX TPYIL:

1) @O na noznaucHHs xabapa;

2) ®O MionOriTHOTO MOXOMKCHHS,
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3) @O icTopuuaHOTro Ta 616MIHHOIO MOXOMKCHHS,

4) O 13 300CEMITHUM KOMIIOHCHTOM;

5) ®O Ha mo3HAYCHHS HEMATEPIATBHOTO «Japy»;

6) ®O Ha MO3HAYCHHS BUMOTH 9H MMOBSPHEHHS MOJAPYHKA.

OTmxe NEeKCHKO-CEMaHTHIHE MONE «MOAAPYHKA» € AyKe OaraTuM Ta
HacudeHUM. BoHo Hamivye nmoHaq 30 OAMHULB Ta MICTUTh 6 JICKCHKO-CE-
MaHTHYHUX IpyIL. Tpamuuii 1 BipyBaHHS aHITIHIIB MaTH 3HATHUH BILUTUB
Ha ()OpPMYBaHHSI MOBH, a TOMY JIIHI'BOKPAaiHO3HABYMH ACTICKT YiTKO MPO-
CIIZKOBYETHCS TPH aHAMI31 TEeKCHYHOro Matepiany. Ilpu aHamizi guc-
aeaaux ®O, CHHOHIMIYHUX PSAIB JTCKCUYHUX OJAMHUIIP HA MO3HAYCHHS
«TOAAPYHKA» MU BCTAHOBUIIN iX MOTHBALIO, CTUMOIIOT IO T4 CEMAHTHUHI
0COOIHBOCTI.
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